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Abstract:

This talk approaches the formation of Mahua (or Chinese-Malayan), and more
broadly, Southeast Asian Chinese literary subjectivity as a dance between claims of
their “untranslatable singularity” and their multifaceted history of translation projects.
So, rather than view Mahua literature as either a local-oriented or a diasporic minor
literature written in Chinese in present-day Malaysia, | propose a new framework that
views translation and notions of untranslatability as a main theme of Mahua
literature’s development from colony to nation. Here, untranslatability is connected to
the idea of “native language,” the very thing that Mahua literature has struggled to
define, in light of other forms of untranslatability that Mahua literature has to contend
with, such as imperial sovereignty over religious meaning, or the totality of horror of
certain migrant experiences. Using sources such as novels, short stories, and
diaries, and relating them to examples of translation projects by colonial offices
intended for governance, | locate Mahua literature’s formation within specific state
and market conditions of empire and extraction in Southeast Asia, as well as
juridical-religious transformations in Malaya’s multilingual, multicultural society.


https://hku.zoom.us/j/97429406058?pwd=SDZuUTdncXkyVjlCc1FiYzhuZmdFZz09
https://hku.zoom.us/j/97429406058?pwd=SDZuUTdncXkyVjlCc1FiYzhuZmdFZz09

A B (Al BT 2T 2 W ni gt U2 RS MERIPEL » I
LSRRG R — 5B AR BB & Z VR - Bigi S - EEEeyeiE

o =TI B N AR R R o S AL RS R S
JESE o (N - BLHAE G HE SRR B BRI AR I SCE R~ B eit bELgacr
BN, AT —(ERTHIRERR » REBIERAIA m] SR AR 0l R F6 3 SRR
FE EHNEE BB S s S £ R o AEIE o A TS R S - TR EESCER
—HELUERKE - At ER A E R M 2 Ay mTEE N - B B ERERTRERY
TRAE RN PR KA - ANCRAS AV EM R Bt e
FEERHLBUR S e T EEEAYBIEEIH H AR (A i RSS2 BRI EE T ENL » 157
PR e SO B[R] 7 B T R HAE BRI WY B RBA PR & DIRRI: > 8 AN
TERFEBRR TSR T - B % tahs ~ LU bivit @ el A B mBnyEs -

Bio:

Nicholas Y. H. Wong (Ph.D. in Comparative Literature from the University of
Chicago) is a postdoctoral fellow in the Society of Fellows in the Humanities at the
University of Hong Kong. His research focuses on media and modernity in China and
Southeast Asia, resource extraction literary politics, Chinese-English translation,
transnationalism and diaspora, poetry and poetics. His book project, titled Resource
Extraction and Decolonial Literary-Intellectual Chinese Thought from the Malay
Peninsula, is a materialist and geoeconomic history of Mahua literature and
intellectual culture. His articles and translations have appeared or are forthcoming in
CLEAR (Chinese Literature: Essays, Articles, Reviews), Chapters on Asia,
Renditions, and PRISM.
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